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I Allahs den Nådiges og Barmhjertiges navn.

Overflod afleder jeres opmærksomhed,

Indtil I gæster gravene.

Men nej, snart skal I erfare sandheden.

Nej. Vidste I dog blot med sikker viden,

At I visselig skal se helvede.



– Koranen

Fra kapitel 102,

Rigdommens overflod




Til mine døtre, Caryn og Adréana …

Gid deres verden må blive fyldt med

forståelse, kærlighed og fred.









Prolog: 1933


Sandstormen havde raset i otte dage. Ingen havde nogen sinde før oplevet en sådan sandstorm. Ikke engang kameldriveren gamle Mustapha, der allerede havde været en gammel mand, da alle de andre i karavanen var drenge.

Med sin ghutra presset mod ansigtet banede han sig besværligt vej hen til karavaneføreren Fouads telt og standsede hvert øjeblik op og kikkede ud gennem de smalle øjensprækker for at sikre sig, at han ikke mistede retningen og vandrede bort fra oasens sparsomme ly, ud i den åbne ørkens piskende, hvirvlende sand. Hver gang han stod stille, flåede sandskomene hans ansigt som hagl fra et jagtgevær. Han harkede for at samle spyt nok til at klare halsen, inden han trådte ind i det lille telt. Men der var ingen fugtighed i hans hals, kun skarpe, tørre sandskorn.

Fouad så op på kameldriveren fra sin stol ved siden af det lille bord, hvorpå olielampen blafrede og kun kastede skygger i mørket. Han talte ikke. Han var en kæmpestor mand og talte ikke unødigt.

Mustapha rettede sig op i sin fulde højde af næsten fem fod, som han altid gjorde, når han talte til karavaneføreren. „Der er sand i Guds øjne,“ sagde han. „Han er blind og har tabt os af syne.“

Fouad gryntede. For en gangs skyld fandt han ord. „Fjols,“ sagde han. „Tror du, Han ville tabe os af syne på hjemvejen, nu da vi har gjort rejsen til Mekka?“

„Der er død i luften,“ sagde Mustapha stædigt. „Selv kamelerne kan lugte det. For første gang er de nervøse.“

„Læg tæpper over deres hoveder,“ sagde Fouad. „Hvis de ikke kan se, vil de drømme deres kameldrømme.“

„Det har jeg allerede gjort,“ sagde Mustapha. „Men de kaster tæpperne af. Jeg har mistet to tæpper i sandet“



„Så giv dem noget hash at gumle på,“ sagde Fouad. „Ikke så meget at de bliver tossede. Kun nok til at gøre dem rolige.“

„De vil sove i to dage.“

Karavaneføreren så på ham. „Det spiller ingen rolle. Vi skal ingen steder.“

Den lille mand stod fast. „Det er alligevel et dårligt varsel. Hvordan går det med herren?“

„Han er en god mand,“ svarede Fouad. „Han beklager sig ikke. Han tilbringer tiden med at pleje sin hustru, og hans bedetæppe er altid vendt mod Mekka.“

Kameldriveren smækkede med læberne. „Tror du, deres bønner vil blive hørt, nu da de har gjort pilgrimsrejsen?“

Fouad så op med et sigende udtryk. „Alt ligger i Allahs hænder. Men tiden nærmer sig, hvor hun skal nedkomme. Vi vil snart vide det.“

„En søn,“ sagde Mustapha. „Jeg bønfalder Allah om at give dem en søn. Tre døtre er en byrde, der er stor nok. Selv for en mand, der er så god som han.“

„En søn,“ gentog Fouad. „Allah være nådig.“ Han rejste sig fra stolen og tårnede op over den lille mand. „Og nu, dit æsel,“ brølede han pludselig. „Vend tilbage og se til dine kameler, eller jeg begraver dine gamle knogler i deres gødning.“



Det store telt, der var rejst midt i oasen mellem de fire store palmetræer, glødede af lys fra de elektriske lamper, der var anbragt strategisk i hjørnerne af det største rum. Bag et af forhængene hørtes den svage summen fra den lille benzindrevne generator, der leverede strømmen. Bag et andet forhæng kom den søde lugt af kød, der blev stegt over små trækulsbækkener.

For tyvende gang den dag løftede dr. Samir Al Fay forhænget og gik til teltets ydervæg og spejdede ud i stormen.

Sandet piskede mod hans øjne gennem den smalle sprække, og han kunne ikke engang se toppen af træerne fem meter over teltet eller udkanten af oasen, hvor det hvirvlende sand syntes at danne en mur, der rejste sig op mod himlen. Han lukkede åbningen og gned sandet af øjnene med hånden, da han gik tilbage til det største rum i teltet. Hans tøfler bevægede sig lydløst over de bløde, vævede tæpper, der dækkede hele sandgulvet.



Nabila, hans hustru, så op på ham. „Ingen bedring?“ spurgte hun med sin bløde stemme.

Han rystede på hovedet. „Nej, ingen bedring.“

„Hvornår tror du, det vil holde op?“ spurgte hun.

„Det ved jeg ikke,“ svarede han. „Der er i hvert fald ingen tegn på, at det er ved at stilne af.“

„Fortryder du?“ Hendes stemme var blid.

Han gik hen til hendes stol og så ned på hende. „Nej.“

„Du ville ikke have gjort denne pilgrimsrejse, hvis jeg ikke absolut havde villet.“

„Det var ikke på grund af dig, jeg gjorde denne pilgrimsrejse. Det var for vores kærligheds skyld.“

„Men du troede ikke, at pilgrimsrejsen til Mekka ville ændre noget,“ sagde hun. „Du har fortalt mig, at barnets køn bestemmes ved undfangelsen.“

„Det er fordi jeg er læge,“ sagde han. „Men jeg er også troende.“

„Og hvis det er en pige?“

Han svarede ikke.

„Vil du så lade dig skille fra mig eller tage en andenhustru, som din onkel, fyrsten, ønsker?“

Han tog hendes hånd. „Nu er du naragtig, Nabila.“

Hun så op på ham, og hendes øjne formørkedes. „Tiden er næsten inde. Og jeg er ved at blive bange.“

„Der er ikke noget at være bange for,“ sagde han beroligende. „For øvrigt vil du få en søn. „Har jeg ikke sagt dig, at barnets hjerteslag er en drengs?“

„Samir, Samir,“ hviskede hun. „Du ville fortælle mig alt for at hindre mig i at bekymre mig.“

Han førte hendes hånd til sine læber. „Jeg elsker dig, Nabila. Jeg ønsker ikke en anden hustru, en anden kvinde. Hvis vi ikke får en søn denne gang, så vil vi få en næste gang.“

„Der vil ikke blive nogen næste gang for mig,“ sagde hun bedrøvet. „Din far har allerede givet fyrsten sit ord.“

„Vi vil rejse bort. Vi kan rejse til England og bo. Jeg gik i skole der, jeg har venner.“

„Nej, Samir. Du hører til hjemme. Vort folk har brug for dig. De ting du har lært dem, hjælper dem allerede. Hvem kunne nogen sinde have drømt om, at den generator, du havde med fra England til oplysning af din operationsstue, ville føre til oprettelsen af et firma, der bringer lys til vort land?“

„Og mere rigdom til vores familie,“ tilføjede han. „Rigdom vi ikke behøver, eftersom vi allerede har alt.“

„Men det er kun dig, der kan sørge for, at den rigdom bliver brugt til bedste for alle i stedet for blot for de få. Nej, Samir, du kan ikke rejse. Dit folk har brug for dig.“

Han forholdt sig tavs.

„Du må give mig et løfte.“ Hun så op i hans øjne. „Hvis det er en pige, må du lade mig dø. Jeg kan ikke udholde tanken om et liv uden dig.“

„Sandstormen,“ sagde han. „Det må være sandstormen. Der er ingen anden forklaring på de tåbelige tanker, du har i dit hoved.“

Hun mødte ikke hans blik, da hun hviskede: – Det er ikke sandstormen. Veerne er allerede begyndt.“

„Er du sikker?“ spurgte han. Efter hans beregninger var det cirka tre uger for tidligt.

„Jeg har fået tre børn,“ sagde hun roligt. „Og jeg er sikker. Den første havde jeg for cirka to timer siden og den sidste lige før, da du var ude at se på stormen.“



Mustapha sov, beskyttet mod sandstormen af tre tæpper over hovedet og varmet af kamelerne på hver side af ham. Han drømte om paradis, fyldt med gyldent solskin og skønne hurier i den samme gyldne farve med store bryster og fede maver og bagdele. Det var vidunderlige hashdrømme, for han havde ikke villet være så egoistisk ikke at tage noget af den hash han gav sine kameler og lade dem vandre alene ind i paradis uden hans førerskab. Uden ham ville de stakkels dyr fare vild.

Over ham rasede stormen, og sandet lagde sig på hans tæpper og blæste væk igen, når vinden skiftede. I udkanten af paradis flyttede en kamel på sig, og en pludselig kulde krøb ind til hans gamle knogler. Instinktivt rykkede han hen imod dyrets varme, men det flyttede sig længere bort fra ham. Han trak tæpperne sammen om sig og skubbede sig hen imod den anden kamel. Men også den havde flyttet sig, og på ny krøb kulden ind over ham fra alle sider. Langsomt begyndte han at vågne.

Kamelerne var møjsommeligt kommet på benene. Som sædvanlig når de var nervøse lod de deres gødning og urin falde. Plasket på hans tæpper fra en af dem gjorde ham lysvågen. Han bandede vredt over at være blevet revet ud af sin drøm og krøb bort fra den varme, sure strøm.

Han kom op på hænder og knæ og spejdede ud fra tæpperne. Og pludselig snappede han efter vejret og holdt det. Ud af muren af sand kom en mand ridende hen imod ham på et æsel. Bag denne mand var der et andet æsel, hvis saddel var tom. Rytteren vendte sig og så på ham.

Det var i dette øjeblik, Mustapha skreg. Manden havde to hoveder. To hvide ansigter på én krop stirrede ondt på ham.

Mustapha sprang op. Uden at ænse sandet der bed i hans ansigt løb han hen til karavaneførerens telt. „Ai-yee! Ai-yee! Det er dødens engel, der kommer for at hente os!“

Fouad kom ud fra sit telt som en tordenkile, greb Mustapha i sine vældige arme, løftede ham fra jorden og ruskede ham, som man ville ruske et barn. „Hold kæft!“ brølede karavaneføreren. „Har vores herre ikke bekymringer nok med sin hustru, der er i barnsnød? Skal han oven i købet lytte til dine hashdrømme?“

„Dødens engel! Jeg så ham!“ Mustaphas tænder klaprede. Han pegede. „Se! Ved kamelerne!“

Nu var flere andre mænd kommet løbende hen til dem. De vendte sig alle og så i den retning, Mustapha pegede. Et fælles suk af frygt opløftede sig, da de to æsler kom ud af mørket og det blindende sand. Og på det første æsel sad der en mand med to hoveder.

Næsten lige så hurtigt som de var kommet, spredtes de andre mænd og forsvandt i hver sit private tilflugtssted og lod kun Mustapha, der stadig kæmpede i Fouads arme, tilbage. Uvilkårligt løsnede Fouad sit greb i kameldriveren, og den lille mand sled sig fri og sprang ind i teltet og lod ham alene stå ansigt til ansigt med dødens engel.

Næsten lammet så Fouad æslerne standse op foran ham. En mands stemme kom fra rytteren. „As-salaam aleikum.“

Fouad svarede automatisk. „Aleikum as-salaam.“



„Jeg beder om hjælp,“ sagde rytteren. „Vi er faret vild og har flakket om i sandstormen i flere dage, og min kone er syg og kan føde når som helst.“

Langsomt og forsigtigt begyndte rytteren at stige af. Og nu så Fouad, at rytterens tæppe havde dækket to mennesker. Han gik hurtigt frem. „Lad mig hjælpe dig.“

Samir dukkede frem i mørket, klædt i en svær, beigefarvet Mislah. „Hvad er der på færde?“ spurgte han.

Fouad vendte sig, og kvinden hvilede som en fjer i hans arme. „Rejsende der er faret vild i stormen, herre.“

Manden stod og lænede sig kraftesløst til sit æsel. „Jeg ved ikke, hvor mange dage vi har været derude.“ Han begyndte at glide ned mod sandet.

Samir greb ham og lod en arm glide ind under mandens skuldre. „Læn dig til mig,“ sagde han.

Manden støttede sig taknemligt til ham. „Min kone,“ hviskede han. „Hun er syg. Uden vand.“

„Hun skal nok komme sig,“ sagde Samir beroligende. Han så på karavaneføreren. „Bær hende ind i mit telt.“

„Æslerne,“ sagde manden.

„Der vil også blive sørget for dem,“ sagde Samir. „Du er velkommen i mit hus.“



Huden var mange steder skrabet af mandens ansigt, og det blødte efter det vindpiskede sand, og hans læber var hævede og opsvulmede. De skrammede hænder skjulte helt den lille tekop, han knugede i dem. Han var høj, højere end Samir, næsten seks fod høj med en stor næse og gennemtrængende blå øjne, der næsten var skjult bag opsvulmede låg. Han fulgte Samir med øjnene, da lægen rettede sig op fra den madras, hvor mandens kone lå.

Samir vendte sig mod ham. Han vidste ikke, hvad han skulle sige. Kvinden var døende. Hun var næsten fuldstændig udtørret, hendes puls var svag og uregelmæssig, blodtrykket alarmerende lavt. – „Hvor mange dage har I været ude i den storm?“ spurgte han.

Manden stirrede på ham. Han rystede på hovedet. „Jeg ved det ikke. En evighed forekommer det mig.“



„Hun er meget svag,“ sagde Samir.

Manden var tavs et øjeblik. Han stirrede ned i sin tekop. Hans læber bevægede sig, men Samir kunne ikke høre en lyd. Så så han på Samir. „Læge?“

Samir nikkede.

„Vil hun overleve?“

„Jeg ved det ikke,“ sagde Samir.

„Min kone ønskede, at vort barn skulle fødes i det hellige land,“ sagde manden. „Men englænderne ville ikke give os visum. Vi tænkte så, at hvis vi kunne rejse gennem ørkenen, så kunne vi slippe ind i landet bagfra.“

Choket gav sig til kende i Samirs stemme. „Med kun to æsler? I har endnu næsten ni hundrede kilometer ørken at rejse igennem.“

„Sandstormen kom, og vi mistede vores forråd,“ sagde manden. „Det var et mareridt.“

Samir vendte tilbage til kvinden. Han klappede i hænderne, og Aida, hans hustrus tjenestekvinde, kom ind. „Tilbered noget sukkervand,“ sagde han til hende. Da hun forsvandt, vendte han tilbage til manden. „Du må prøve at få hende til at synke noget,“ sagde han.

Manden nikkede. Et øjeblik var han tavs, så sagde han: „Du ved naturligvis, at vi er jøder.“

„Ja.“

„Og du er stadig villig til at hjælpe os?“

„Vi er alle rejsende på det samme hav,“ sagde Samir. „Ville du afvise mig, hvis vores situation var omvendt?“

Manden rystede på hovedet. „Nej. Hvordan i menneskekærlighedens navn kunne jeg det?“

„Der ser du.“ Samir strakte hånden frem. „Jeg hedder Samir Al Fay.“

Manden tog hans hånd. „Esajas Ben Ezra.“

Aida vendte tilbage med en lille skål og en svamp. Samir tog det fra hende. „Hent en lille ren klud,“ sagde han.

Han satte sig ved siden af madrassen med den klud hun gav ham. Han vædede kluden i det varme sukkervand og pressede den mod kvindens mund. „Se her hvordan jeg gør,“ sagde han til manden. „Du må tvinge hendes læber forsigtigt fra hinanden og lade sukkervandet dryppe ned i hendes hals. Det er den eneste erstatning for en indsprøjtning af glukose, jeg kan finde på. Men meget langsomt, for hun må ikke gøre opkastningsbevægelser.“

„Jeg forstår,“ sagde Ben Ezra.

Samir rejste sig. „Nu er jeg nødt til at se til min egen kone.“

Ben Ezra så spørgende op på ham.

„Vi er på vej hjem fra en pilgrimsrejse til Mekka, og stormen overraskede os her. Som du selv, ønskede vi at vort barn skulle fødes hjemme, men det bliver det sandsynligvis ikke nu. Hendes veer er begyndt tre uger for tidligt.“ Samir gjorde en talende håndbevægelse. „Allahs veje er uransagelige. Var vi ikke draget til Mekka for at bede Ham om en søn, havde du ikke ønsket, at dit barn skulle fødes i det hellige land, ville vi aldrig have mødt hinanden.“

„Jeg takker Herren for, at du er her,“ sagde Ben Ezra. „Må han skænke dig den søn, du beder om.“

„Tak,“ svarede Samir. „Og må Allah værne din kone og barn.“

Han forlod det kammer, der skilte rummene, da Ben Ezra vendte tilbage til sin kone og begyndte at presse den gennemvædede klud mod hendes læber.



Det var i timen lige før daggry, at stormen nåede sit højdepunkt. Uden for teltet brølede vinden som ekkoet fra en fjern kanon, og sandet slog mod teltet som hagl fra en truende himmel. Det var i det øjeblik, Nabila skreg af smerte og angst: „Barnet i mig er dødt. Jeg kan ikke længere mærke dets liv og bevægelser.“

„Vær stille,“ sagde Samir blidt. „Alt er godt.“

Nabila rakte ud efter hans arm. Der var en undertone af desperation i hendes stemme. „Samir. Husk dit løfte. Lad mig dø.“

Han så på hende, og tårerne begyndte at sløre hans synsfelt. „Jeg elsker dig, Nabila. Du vil leve og give mig en søn.“ Han var hurtig, så hurtig at hun overhovedet ikke mærkede kanylen finde en vene, kun den vidunderlige befrielse for smerten, da morfinen virkede.

Han rettede sig træt op. I mere end to timer havde han nu ikke været i stand til at finde barnets hjerteslag med sit stetoskop. I al den tid var Nabilas smerter taget til, men der havde kun været ringe udvidelse.

„Aida,“ sagde han til den gamle tjenestekvinde. „Hent karavaneføreren. Jeg vil få brug for hans hjælp til at tage barnet. Men få ham til at vaske sig grundigt, inden han kommer ind i teltet.“

Hun nikkede og løb bange ud af kammeret. Hurtigt begyndte Samir at lægge instrumenterne frem på det rene, hvide klæde ved siden af sengen.

Pludselig skælvede Nabila, og blodet begyndte at vælte ud af hende. Noget var alvorligt galt – Nabila var ved at forbløde. Det var som om hendes skælvende krop prøvede at presse barnet ud. Men Samir kunne ikke føle barnets hoved. Han vidste nu, hvad der var i vejen. Efterbyrden blokerede livmoderåbningen.

Blodpletterne på lagenet bredte sig hurtigt, og Samir arbejdede som en besat mod en voksende frygt. Med hånden gik han ind i Nabila og udvidede hendes livmoderhals, så at han kunne trække efterbyrden ud. Da han havde fjernet det blodige væv, brød han fosterhinden og førte barnet ned og ud af hendes krop. Han skar hurtigt navlestrengen over og vendte tilbage til Nabila. Han holdt vejret et øjeblik og udstødte så et suk af lettelse, da blødningen standsede. Nu så han for første gang på barnet.

Det var en pige, og hun var død. Han vidste det, selv uden at røre ved hende. Tårerne vældede frem i hans øjne, da han vendte sig og så ned på Nabila. Nu kunne hun aldrig føde ham en søn. Eller noget andet barn. Truslen mod hendes liv ville være for stor. Fortvivlelsen bemægtigede sig ham. Måske havde hun haft ret. Måske havde døden været at foretrække.

„Doktor!“ Ben Ezra stod i døren.

Han stirrede på jøden; han kunne ikke se klart. Han kunne ikke tale.

„Min kone, doktor.“ Der var angst i Ben Ezras stemme. „Hun trækker ikke vejret mere!“

Automatisk tog Samir sin lægetaske. Han så igen på Nabila. Morfinen havde gjort sit arbejde godt. Hun sov fredeligt. Han gik hurtigt ind i det andet kammer.

Han knælede ned ved den tavse kvinde, ledte med stetoskopet efter hendes hjerteslag. Der var ikke en lyd. Hurtigt gjorde han en sprøjte adrenalin klar og sprøjtede det direkte ind i kvindens hjerte. Han pressede hendes mund op og prøvede at puste luft ned i hendes lunger, men det var til ingen nytte. Til sidst vendte han sig om til manden. „Det gør mig ondt,“ sagde han.

Ben Ezra stirrede på ham. „Hun kan ikke være død,“ sagde han. „Jeg kan se, at hendes mave bevæger sig.“

Samir så ned på kvinden. Ben Ezra havde ret. Kvindens mave syntes at hæve og sænke sig. „Barnet!“ udbrød Samir. Han stak hånden i sin taske og tog en skalpel frem.

„Hvad er det, du gør?“ spurgte Ben Ezra.

„Barnet,“ forklarede Samir. „Det er ikke for sent at redde barnet.“

Samir havde ikke tid til at åbne kvindens tøj. Han skar det bort i en fart. Nu var kvindens mave blottet, blålig og opsvulmet. „Luk øjnene – lad være med at se,“ sagde Samir.

Ben Ezra gjorde, hvad han havde fået besked på. Safir lagde hurtigt et snit. Den tynde hud revnede med en bristende lyd. Samir åbnede bughulen, og et øjeblik efter havde han barnet i sine hænder. Hurtigt skar han navlestrengen over og bandt den op. To klask i barnets hale, og babyskrig fyldte teltet.

Han så på faderen. „Du har fået en søn,“ sagde han.

Ben Ezra gengældte hans blik med et mærkeligt udtryk i ansigtet. Han sagde ikke noget.

„Du har fået en søn,“ gentog Samir.

Ben Ezras øjne fyldtes med tårer. „Hvad skal jeg stille op med en søn?“ spurgte han. „Uden kvinde og med ni hundrede kilometer ørken at rejse igennem. Barnet vil dø.“

„Vi vil give dig forråd,“ sagde Samir.

Jøden rystede på hovedet. „Det er umuligt. Jeg skjuler mig i forvejen for politiet. Jeg har intet at tilbyde barnet.“

Samir stod tavs, stadig med barnet i armene.

Ben Ezra så på ham. „Og dit barn?“ spurgte han.

„Død,“ svarede Samir. „Jeg tror ikke, Allah i sin visdom så sig i stand til at opfylde vore bønner.“

„Var det en søn?“ spurgte jøden.



Samir rystede på hovedet. „En pige.“

Ben Ezra så på ham. „Måske Allah er klogere end os begge, og at det er grunden til, at Han lod os mødes i ørkenen.“

„Jeg forstår ikke,“ sagde Samir.

„Hvis det ikke var for dig, ville barnet være død tillige med moderen. Du er mere hans far end jeg.“

„Du er gal,“ sagde Samir.

„Nej.“ Ben Ezras stemme syntes at vinde i styrke. „Hos mig vil han dø. Og den byrde han ville være for mig på min rejse gennem ørkenen kunne også føre til min død. Men Allah har opfyldt din bøn om en søn. Hos dig vil han vokse sig stor og stærk.“

Samir så ind i jødens øjne. „Men han vil blive muhamedaner, ikke jøde.“

Ben Ezra gengældte hans blik. „Betyder det virkelig noget?“ spurgte han. „Sagde du ikke til mig, at vi alle er rejsende på det samme hav?“

Samir så ned på det lille drengebarn, han holdt i sine arme. Han fyldtes pludselig med en kærlighed af en slags han aldrig før havde følt. Sandelig havde Allah på sin egen måde opfyldt deres bønner. „Vi må skynde os,“ sagde han. „Følg mig. Tag det andet barn.“

Ben Ezra tog det dødfødte barn og gik tilbage gennem forhænget. Samir lagde sin søn på bordet og svøbte ham ind i et rent, hvidt lagen. Han var netop færdig, da Aida og Fouad kom ind.

Han så på kvinden. „Gør min søn i stand og vask ham,“ befalede han.

Kvinden stirrede et øjeblik ind i hans øjne, så bevægede hendes læber sig. „Allah være lovet.“

„Der vil blive tid til det under morgenbønnen,“ sagde han kort. Han så op på karavaneføreren. „Kom med mig,“ sagde han og gik først ud gennem forhænget.



Sandstormen lagde sig med samme pludselighed, som den havde overrasket dem. Dagen gryede, strålende og klar. De to mænd stod ved de nye grave i udkanten af oasen. Ved siden af Ben Ezra stod hans to æsler, det ene belæsset med vand og forråd, det andet med den gamle slidte lædersadel. Ben Ezra og Samir så forlegne på hinanden. Ingen af dem vidste, hvad de skulle sige.

Esajas Ben Ezra strakte hånden frem.

Samir tog den tavs. De følte begge den varme og det bånd, der var imellem dem. Efter et øjeblik slap de hinandens hænder, og jøden svang sig i sadlen. „Khatrak,“ sagde han.

Samir så op på ham. Med den højre hånd gjorde han den traditionelle bevægelse. Han berørte sin pande, sine læber og til sidst sit hjerte. „As-salaam aleikum. Gå med fred.“

Ben Ezra sad tavs et øjeblik. Han så på gravene, derefter på Samir. Begge mændene havde tårer i øjnene. „Aleichem shalom,“ sagde han og vendte æslerne bort.

Samir stod et øjeblik og så efter ham og gik så langsomt tilbage til sit telt. Aida ventede på ham ved indgangen, og der var ophidselse i hendes stemme. „Fruen er ved at vågne!“

„Har du fortalt hende det?“

Tjenestekvinden rystede på hovedet.

Han gik ind gennem forhænget og tog barnet op. Han stod ved siden af sin hustru, da hun åbnede øjnene. Smilende så han ned på hende.

„Samir,“ hviskede hun. „Jeg er ked af det.“

„Der er ikke noget at være ked af,“ sagde han blidt og lagde barnet i hendes arme. „Allah har opfyldt vore bønner. Vi har fået en søn.“

Længe, længe så hun ned på babyen, så vendte hun ansigtet op mod ham. „Jeg drømte den mest forfærdelige drøm,“ hviskede hun. „Jeg drømte, at barnet var dødt.“

„Det var en drøm, Nabila,“ sagde han. „Kun en drøm.“

Nabila så ned på barnet, og hendes fingre trak det hvide lagen bort fra dets ansigt. „Han er vidunderlig,“ sagde hun. Så kom der et bestyrtet udtryk i hendes ansigt. Hun så op på ham. „Samir,“ udbrød hun. „Vor søn har blå øjne!“

Han lo højt. „Kvinde, kvinde,“ sagde han. „Bliver du aldrig klogere? Alle nyfødte børn har blå øjne.“

Men Allah havde virkelig udført et mirakel. For Baydr Samir Al Fay voksede op med mørke, næsten violblå øjne af samme farve som nattehimlen over ørkenen.
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1. kapitel


Bruserens hårde og kraftige stråler på hans isse druknede lyden fra de fire store jetmotorer. Dampen begyndte at fortættes på væggene i den lille brusekabine. Han sæbede sig hurtigt ind over hele kroppen med den vellugtende sæbe, skyllede sig og drejede på hanen, så vandet blev iskoldt. Trætheden forlod ham øjeblikkelig, og han blev lysvågen. Han lukkede for vandet og trådte ud fra brusekabinen.

Som sædvanlig stod Jabir og ventede med den tykke frottebadekåbe og bløde håndklæder over armen. Han lagde håndklæderne om sin herres krop. „God aften, herre,“ sagde han dæmpet på arabisk.

„God aften, ven,“ sagde Baydr og tørrede sig energisk. „Hvad er klokken?“

Jabir så på det Seiko-ur af rustfrit stål, hans herre havde givet ham. „Den er nitten-femten, fransk tid,“ sagde han stolt. „Fik De hvilet Dem, herre?“

„Ja – tak,“ sagde Baydr, lod håndklæderne falde og stak armene i badekåben, som Jabir holdt for ham. „Hvor er vi?“

„Over den engelske kanal,“ svarede Jabir. „Kaptajnen har bedt mig oplyse Dem om, at vi vil være i Nice klokken tyvefyrre.“

„Godt,“ sagde Baydr.

Jabir holdt døren til det lille badeværelse åben, og Baydr gik gennem den og ind i sin kabine. Selv om hans store, private kabine optog en tredjedel af pladsen i Boeing 707 flyet, var luften tung og mættet med den skarpe lugt af hash og amylnitrit.

Baydr standsede op et øjeblik. Han havde ikke noget imod lugtene, mens han brugte dem, men bagefter fandt han dem ubehagelige. „Der stinker herinde,“ sagde han. „Desværre kan vi ikke åbne et vindue og lufte ud. I tredive tusind fods højde kunne det give visse komplikationer.“

Jabir smilede ikke. „Ja, sir.“ Han gik hurtigt gennem kabinen og åbnede for alle ventilatorerne og sprayede derefter med en parfumeret deodorant. Han kom tilbage til Baydr. „Har De bestemt, hvad De vil have på, herre?“

„Ikke endnu,“ svarede Baydr. Han så ned på den enorme seng, der optog næsten halvdelen af pladsen i kabinen.

De to piger lå i hinandens arme, og deres nøgne kroppe lyste i det bløde, gyldne lys i kabinen. De var tabt for omverdenen. Baydrs erindring om det, der var sket for mange timer siden, var lige så levende, som om det var nu, det skete.

Han havde stået ved siden af sengen og set ned på dem, mens de elskede. De havde hovederne mellem hinandens ben, og deres munde og tunger havde været skamløst grådige, da de pludselig var rullet rundt, således at den ene kom til at ligge oven på den anden, og en hvid bagdels runde halvkloder havde skinnet ham i øjnene. Han mærkede ophidselsen gribe ham og så ned på sit hårde, rejste lem. Med en hurtig bevægelse greb han nogle amylnitrit ampuller fra bordet, knælede ned bag ved pigen og anbragte sin penis ved hendes anus. Han førte en arm ind under pigens mave og holdt hende tæt ind til sig. Han førte hånden ned, indtil han mærkede hendes venusbjerg. Den anden piges tunge, der slikkede hendes clitoris, berørte hans fingerspidser. Brutalt trak han hende tilbage mod sig, og med et kraftigt stød pressede han sig dybt ind i hendes anus.

Pigen stivnede et øjeblik ved dette uventede angreb, så åbnede hun munden for at skrige. Da hun sugede luften ind, brækkede han to ampuller under hendes ansigt. I stedet for at skrige nåede hun klimaks i en orgasme, der gennemrystede hele hendes krop. Et sekund senere brækkede han en ampul til sig selv og eksploderede i en orgasme, som han troede aldrig ville holde op. Kabinen begyndte at hvirvle rundt om ham og han gled ind i mørket. Hans næste bevidste handling var at vågne og gå ind under bruseren.

Nu stod han ved siden af sengen og så ned på dem igen. Men denne gang følte han intet. Det var forbi. De var blevet brugt og havde tjent deres funktion. De havde mindsket kedsomheden under den lange flyvetur fra Los Angeles. Nu kunne han ikke engang huske deres navne. Han vendte sig fra dem og gik hen til kabinedøren. I døren vendte han sig om mod Jabir. „Væk dem og bed dem om at klæde sig på,“ sagde han og lukkede døren efter sig.

Han gik gennem den smalle korridor, forbi de to gæstekabiner ind i den store salon. Dick Carriage, hans vicedirektør sad ved skrivebordet i den forreste ende af salonen, hvor kontoret befandt sig, ved siden af telefonerne og fjernskriveren. Som sædvanlig var den unge advokat formel i sin påklædning: hvid skjorte, slips, mørkt jakkesæt. Baydr kunne ikke huske, at han nogen sinde havde set ham i skjorteærmer.

Carriage rejste sig. „God aften, chef,“ sagde han formelt. „Fik De sovet godt?“

„Ja tak,“ sagde Baydr. „Og De?“

Den unge advokat gjorde en lille grimasse – det længste han gik i retning af at give udtryk for sine følelser. „Jeg har aldrig lært at sove i en flyvemaskine.“

„Det kommer,“ smilede Baydr. „De skal bare give Dem tid.“

Carriage smilede ikke. „Når jeg ikke har lært det på to år, er jeg bange for, at jeg aldrig vil lære det.“

Baydr trykkede på knappen til betjeningen. „Sket noget?“

„Alt er roligt,“ svarede Carriage. „Det er jo weekend.“ Baydr nikkede. Det var lørdag. Han havde ikke ventet, der ville ske noget. Da de var fløjet fra Los Angeles havde klokken været et om natten.

Chefstewarden, Raoul, kom ud fra pantryet. „Ja, sir?“

„Kaffe,“ sagde Baydr. „Amerikansk kaffe.“ Hans mave kunne ikke tåle den bitre filterkaffe, stewarden yndede at servere. Han vendte tilbage til Carriage. „Har De været i forbindelse med vachten?“

Carriage nikkede. „Jeg talte med kaptajn Petersen. Han har alting klar til selskabet i aften. Rolls-Roycen og San Marco speedbåden vil være ved lufthavnen. Hvis havet er roligt, siger han, at San Marco kan sejle Dem til Cannes på tyve minutter. Med bilen vil det vare mere end en time på grund af filmfestival trafikken.“

Stewarden kom ind med kaffen. Mens han skænkede op i en kop, tændte Baydr en cigaret. Han tog en slurk af kaffen. „Ønsker De noget at spise?“ spurgte stewarden.

„Nej tak, ikke endnu,“ sagde Baydr. Han vendte sig til Dick. „Er min kone om bord i vachten?“

„Kaptajnen fortalte mig, at hun var i villaen. Men Youssef er kommet ned fra Paris og er allerede om bord. Han bad mig sige til Dem, at han havde fremskaffet noget helt sensationelt staffage til i aften.“

Baydr nikkede. Youssef Ziad var chef for hans Paris kontor. Han havde en i hvert eneste land. Intelligente, charmerende, veluddannede unge mænd, der elskede penge og at være lige i nærheden af magtens sæde. Deres væsentligste opgave var at finde smukke piger til at pynte op på de selskaber, Baydr gav i forretningsøjemed. „Skaf mig Mrs. Al Fay i telefonen,“ sagde han.

Han gik tilbage til spisesalonen og satte sig ved det runde mahognibord. Raoul fyldte hans kop op igen. Baydr nippede i tavshed til sin kaffe. Et øjeblik efter summede telefonen. Han tog den.

Det var Carriages stemme. „Mrs. Al Fay er ikke hjemme. Jeg har lige talt med hendes sekretær, der fortalte mig, at hun gik til en film, og at hun derfra ville tage direkte til vachten.“

„Tak,“ sagde Baydr og lagde røret på. Han var ikke overrasket. Han havde ikke ventet, at Jordana ville være hjemme – ikke under filmfestivalen eller når der var et selskab i gang. Hun måtte være der, hvor der skete noget. Et øjeblik følte han irritation, men den forsvandt. Når alt kom til alt, var det jo det, der i sin tid havde virket tiltrækkende på ham. Hun var amerikaner, ikke araber. Amerikanske piger blev ikke hjemme. Han havde engang prøvet at forklare sin mor det, men hun forstod det aldrig rigtig. Hun var stadig skuffet over, at han ikke havde giftet sig med en anden arabisk pige, efter at han var blevet skilt fra sin første kone.

Telefonen summede igen. Han tog den. Det var piloten, kaptajn Andrew Hyatt. „Med Deres tilladelse, sir,“ sagde piloten. „Jeg ville gerne have Air France til at give maskinen et serviceeftersyn, hvis vi bliver i Nice længe nok.“

Baydr smilede for sig selv. Det var kaptajnens høflige måde at finde ud af, hvor meget tid på jorden, han kunne give besætningen. „Jeg tror, vi kan regne med at blive der til onsdag. Vil det være tid nok, Andy?“

„Ja, sir.“

„Det har været en behagelig tur, Andy. Tak.“

„Tak selv, sir.“ Pilotens stemme havde lydt glad, da han brød forbindelsen.

Baydr trykkede på knappen til Carriage. „Bestil værelser til besætningen på Negresco indtil tirsdag.“

„Javel, chef.“ Carriage tøvede. „Med hensyn til pigerne – skal vi invitere dem med til selskabet?“

„Nej.“ Baydrs stemme var klangløs. Den detalje havde Youssef allerede taget sig af.

„Hvad skal vi gøre med dem?“

„Book dem ind på Negresco sammen med besætningen,“ sagde han. „Giv dem hver fem hundrede dollars og en billet tilbage til Los Angeles.“

Han lagde røret på og stirrede ud ad vinduet. Det var næsten mørkt, og dybt under ham begyndte lysene i Frankrig at glimte frem. Han spekulerede på, hvad Jordana foretog sig. Det var næsten en måned siden han havde set hende i Beirut med børnene. De havde aftalt at mødes i Sydfrankrig på hendes fødselsdag. Han tænkte på Van Cleef diamanthalssmykket og spekulerede på, om hun ville kunne lide det. Han vidste det ikke. Alt skulle være falmede jeans og simili nu. Intet var ægte mere, ikke engang deres følelser for hinanden.



Jordana stod ud af sengen og gik hen til badeværelset og samlede sit tøj op på vejen.

„Hvad har du så travlt for, darling?“ lød mandens stemme fra sengen. „Min mand er på vej,“ sagde hun. „Og jeg er nødt til at være på vachten i så god tid, at jeg kan nå at klæde mig om til selskabet.“

„Hans maskine er måske forsinket,“ sagde manden.

„Baydrs maskine er aldrig forsinket,“ sagde hun konstaterende. Hun gik ind i badeværelset og lukkede døren efter sig. Hun bøjede sig over bidet’et og lukkede op for hanerne og stillede på den kolde og den varme, indtil vandet havde den temperatur, hun ville have. Hun åbnede sin håndtaske og tog en plasticæske med sin egen sæbe frem, skrævede over bidet’et og begyndte at vaske sig. En dag vil jeg ikke vaske mig, tænkte hun. Gud ved, om han ville lægge mærke til det, når han slikkede mig.

Hun forkastede tanken og lo for sig selv. Mænd var så besat af tanken om den uimodståelige magt deres uovervindelige pikke besad, at de ikke kunne forestille sig andet end at enhver kvinde, de trængte ind i ville få den ene orgasme efter den anden. Hun kunne næsten tælle de gange hun havde oplevet en ægte orgasme på sine ti fingre. Men hun var sikker på én ting: hvis der nogen sinde blev indstiftet en medalje for at have simuleret orgasme, så ville hun vinde den hvert eneste år.

Hun hev proppen op og rejste sig og tørrede sig, mens vandet gurglede ned i afløbet. Bidet’er på franske hoteller lød ens, hvad enten det var i Paris, Cannes eller provinsen. Glug, glug, pause, glug, glug, glug. Da hun var tør, kom hun lidt parfume på fingerspidserne og gned den let ind i de silkebløde hår på venusbjerget. Så klædte hun sig hurtigt på og kom ud af badeværelset.

Manden sad helt nøgen op i sengen og legede med sin penis, der var stiv igen. – Se, hvad der er sket, darling.“

„Det er jo rart for dig,“ sagde hun.

„Suces moi,“ sagde han. „Pas partir comme ça.“

Hun rystede på hovedet. „Beklager, darling. Jeg er ved at være sent på den.“

„Måske senere – under selskabet,“ sagde han. „Vi kan finde et roligt hjørne langt borte fra de andre.“

Hun mødte hans blik. „Du skal ikke med til selskabet.“

„Jamen, darling,“ protesterede han. „Hvorfor ikke? Jeg har jo været sammen med dig på vachten hele ugen.“

„Ja, netop,“ sagde hun. „Baydr er ikke dum.“

„Hvornår ses vi så?“ spurgte han, og hans penis var allerede begyndt at falde.

Hun trak på skuldrene. „Det ved jeg ikke.“ Hun lukkede sin taske op og tog en lille konvolut fyldt med hundredfranc-sedler. Hun lod den falde på sengen ved siden af ham. „Til hotelregningen og andre udgifter,“ sagde hun. „Og så skulle der endda være så meget, at du kan klare dig, til du skaffer dig en ny forbindelse.“



Mauden lød såret. „Jamen, darling, tror du, at det kun var for pengene?“

Hun lo. „Det håber jeg ikke. Jeg ville bestemt ikke kunne lide at tro, at jeg var så dårlig.“

„Jeg vil aldrig finde en anden kvinde som dig,“ sagde han bedrøvet.

„Se dig bare omkring,“ sagde hun. „Der er masser af min slags. Og hvis du får brug for nogen referencer, så kan du bare fortælle dem, at jeg sagde, at du var den bedste.“

Hun var ude af værelset, inden han kunne svare. Da hun stod i korridoren og ventede på elevatoren, så hun på sit ur. Et kvarter i otte. Hun kunne lige akkurat nå at komme til vachten og tage et varmt bad, inden hun klædte sig om til selskabet.





2. kapitel


Youssef så, at Jordanas hvide Corniche convertible var parkeret uden for Carlton Hotel, da han stod ud af sin taxi. Han kikkede efter hende, da han betalte taxien, men det eneste han så var hendes chauffør, Guy, der stod og snakkede med nogle andre chauffører. Han drejede rundt på hælen og gik ind i lobbyen.

Det var dagen før den officielle åbning af filmfestivalen, og de fleste af plakaterne var allerede på plads på de mindre filmforhandleres plakatsøjler og stande. Han standsede et øjeblik for at se på dem.

Det mest iøjnefaldende var det kæmpestore banner, der strakte sig over hele lobbyen. Alexander salkind præsenterer de tre musketerer. Han læste langsomt listen over de medvirkende: Michael York, Oliver Reed, Richard Chamberlein, Raquel Welch, Charlton Heston, Faye Dunaway. Det kunne man da kalde en stjernebesætning. Selv han, der havde været film-fan siden han var dreng, var imponeret. Han vendte sig om mod portierskranken.



Elie, chefportieren, smilede og bukkede. „Monsieur Ziad, det glæder mig at se Dem igen.“

Youssef gengældte hans smil. „Det er altid godt at være her, Elie.“

„Og hvad kan jeg gøre for Dem, Monsieur Ziad?“ spurgte den lille mand.

„Jeg skal træffe Mr. Vincent her,“ sagde Youssef. „Er han kommet?“

„Han venter Dem i den lille bar,“ sagde Elie.

„Tak,“ sagde Youssef. Han vendte sig om og drejede sig så rundt igen, som om han var kommet i tanker om noget. „For resten, har De set Madame Al Fay?“

Elie rystede uden at tøve på hovedet. „Det har jeg ikke. Skal jeg sende en piccolo ud og finde hende?“

„Nej, det er ikke noget vigtigt,“ sagde Youssef. Han vendte sig og gik hen mod den lille bar i nærheden af elevatorerne.

Elie tog en telefon der stod under skranken og hviskede et nummer i den. Føreren i den nedadgående elevator svarede. Et øjeblik efter lagde han røret på og vendte sig mod Jordana.

„Monsieur Elie foreslår, at madame måske kunne tænke sig at køre ned med elevatoren i Rue de Canada-siden af hotellet. Han har sendt en mand op for at hente Dem på mezzaninen.“

Jordana så på elevatorføreren. Mandens ansigt udtrykte ikke det mindste; elevatoren var allerede ved at standse på mezzaninen. Hun nikkede. „Tak.“

Hun trådte ud af elevatoren og gik ned ad korridoren til den anden ende af hotellet. Som han havde sagt, havde Elie allerede en mand ventende der i den lille, gammeldags gitterelevator, der stadig betjente denne ende af bygningen ved specielle lejligheder.

Hun forlod hotellet gennem Carlton Bar og gik ud på terrassen og derefter op ad indkørslen til hotellets hovedindgang. Guy, hendes chauffør, så hende og løb hen til Rolls-Roycens dør. Hun vendte sig om og så ind i lobbyen, før hun gik ned ad trinene. Gennem trængslen af mennesker foran portierskranken fangede hun Elies blik. Hun nikkede til tak. Uden at forandre udtryk bøjede han hovedet i et lille buk.

Guy holdt bildøren, og hun satte sig ind. Hun vidste ikke, hvorfor Elie havde omdirigeret hende, men det var tilstrækkeligt, at han havde gjort det. Portieren var sandsynligvis den klogeste mand ved Rivieraen. Og sandsynligvis den mest diskrete.



Der var mange mennesker i den lille bar, men Michael Vincent havde et afsides bord mellem baren og indgangen. Han rejste sig, da Youssef kom ind og rakte hånden frem.

Youssef tog den. „Undskyld jeg kommer for sent. Trafikken på Croisetten er simpelt hen forfærdelig.“

„Det gør ikke noget,“ svarede Michael. Det var forbløffende at høre denne blide stemme komme fra en kæmpestor mand på over seks fod. Han gjorde en håndbevægelse mod de unge kvinder der sad ved hans bord. „Som De kan se, har jeg haft det mest charmerende selskab.“

Youssef smilede. Han kendte dem. De hørte med til den gruppe, han havde bragt hertil fra Paris. „Suzanne, Monique,“ mumlede han, da han satte sig.

De rejste sig straks. De kendte tegnene. Dette var et forretningsmøde. De skulle op på deres værelser og gøre sig i stand til selskabet samme aften.

Tjeneren skyndte sig hen til bordet med en flaske Dom Pérignon og holdt den frem til Youssefs godkendelse. Youssef nikkede. Tjeneren tog hurtigt proppen af flasken og skænkede lidt op i et glas og rakte Youssef det, så han kunne smage. Youssef nikkede igen, og tjeneren så på Michael Vincent.

„Jeg holder mig til whiskyen,“ sagde producer-instruktøren.

Tjeneren fyldte Youssefs glas helt op og gik. Youssef tog glasset. „Jeg håber, De synes om Deres værelser?“

Den store mand smilede. „Den bedste suite her på hotellet, og De spørger, om jeg synes om den? Jeg ville gerne vide, hvordan De bar Dem ad. Da jeg ringede for to uger siden, var der ikke et værelse at opdrive i hele byen under festivalen. Og De ringer én dag i forvejen, og som ved et trylleslag er der plads.“

Youssef smilede gådefuldt. „Lad os sige, at vi ikke er uden indflydelse.“

„Det vil jeg drikke på,“ sagde amerikaneren. Han drak sin whisky ud og gjorde tegn til tjeneren, at han skulle fylde op.

„Mr. Al Fay bad mig udtrykke sin tak, fordi De har gjort Dem den ulejlighed at komme hertil. Han glæder sig meget til mødet med Dem.“

„Jeg glæder mig også til mødet,“ sagde Vincent. Han tøvede et øjeblik og tilføjede så: „Jeg finder det næsten for meget at tro.“

„Hvilket?“ spurgte Youssef.

„Det hele,“ sagde Vincent. „Det tog mig mere end fem år at skaffe pengene til at lave Gandhi, og her kommer De til mig med ti millioner dollars og spørger om jeg er interesseret i at lave en film om Muhameds liv.“

„Det er ikke overraskende for mig,“ sagde Youssef. „Og det vil det heller ikke være for Dem, når De træffer Mr. Al Fay. Og efter at have set Deres film om de store filosoffer – Moses, Jesus og Gandhi – hvad kunne så være mere naturligt, end at han henvender sig til Dem, den eneste mand der overhovedet kunne gøre denne store historie levende?“

Instruktøren nikkede. „Der vil blive problemer.“

„Naturligvis,“ sagde Youssef. „Det er der altid.“

Vincent rynkede panden. „Det vil ikke blive let at få den distribueret. Der er mange jøder i filmbranchen.“

Youssef smilede. „Lad os vente med at bekymre os om det, indtil vi når så langt,“ sagde han. „Mr. Al Fay vil måske købe et af de større selskaber og selv distribuere filmen.“

Vincent drak endnu en slurk af sin whisky. „Han må være en stor mand, Deres Mr. Al Fay.“

„Det anser vi ham for at være,“ sagde Youssef roligt. Han studerede filmskaberen og spekulerede på, om manden ville være af samme opfattelse, hvis han vidste, hvor grundigt hans forhold var blevet undersøgt, inden Baydr valgte ham. Alt hvad Vincent havde foretaget sig, siden han havde været barn, stod optegnet i et dossier på Baydrs skrivebord. Ingen faktor i mandens privatliv var ukendt. Pigerne, kvinderne, drikkeriet, selv hans medlemskab af det hemmelige John Birch Society og visse andre udefinerligt antisemitiske grupper. Det stod der altsammen. Helt ned til en analyse af, hvorfor han var persona non grata i filmindustrien. Anti-semitisme var vanskelig at skjule i en industri, der var så fintmærkende som filmbranchen. Det var fem år siden, Gandhi var blevet indspillet, og den var endnu ikke blevet forevist i den vestlige verden. Og siden da var ikke et eneste nyt projekt blevet virkeliggjort for Michael Vincent. Han havde levet af venner og løfter det sidste par år. Og af whiskyflasken.

Youssef fortalte ham ikke, at Baydr havde henvendt sig til mange andre, inden han kom til ham. Men de havde alle afvist tilbudet. Ikke fordi de ikke var enige i, at Profeten var et godt emne for en film, men fordi de mente, at dens formål på dette tidspunkt ville være mere propagandistisk end filosofisk. De vidste allesammen bedre. Det var jøderne, de var bange for; jøderne havde indflydelse i branchen, og de var bange for at gøre dem til deres fjender.

Han så på sit ur og rejste sig. „Jeg er desværre nødt til at gå nu. Jeg har en del vigtige sager, jeg må tage mig af.“

Vincent så op på ham. „Naturligvis. Jeg forstår. Tak fordi De kom.“

„Fornøjelsen var på min side.“ Youssef så ned på ham. „Vachten vil ligge i bugten ud for hotellet. Fra klokken halv elleve og videre frem vil der være en flåde af speedbåde for enden af Carltons pier til at sejle Dem ud til vachten. De er velkommen når som helst efter det tidspunkt.“

Tjeneren kom hen med regningen. Youssef skrev den under, da Vincent rejste sig. De to mænd gav hånd, og Youssef forlod baren, mens Vincent satte sig og bestilte en ny whisky.

Han lagde mærke til, at Jordanas bil var borte, da han kom ud fra hotellet. Han så på sit Piaget-ur. Klokken var et par minutter over otte. Han gik ned ad trinene og vendte sig mod Martinez. De nysgerrige var allerede ved at tage opstilling. Hver aften i det næste par uger ville der være en hysterisk scene, når folk strømmede til allevegne fra for at glo på berømtheder og filmstjerner. Han gik hurtigt gennem mængden uden at se til højre eller venstre. Der var stadig mindst en time til, han skulle vende tilbage til vachten og møde Baydr.

Lobbyen i Martinez var ikke så overbefolket som Carltons havde været. Han gik direkte hen til elevatoren og kørte op til øverste etage. Fra elevatoren gik han ned ad korridoren til penthorese suiten i hjørnet. Han trykkede på knappen. En klokke ringede stille indenfor. Han ventede et øjeblik og trykkede så utålmodigt på klokken igen.

En sløret, sonor stemme lød bag den lukkede dør. „Qui est là?“

„C’est moi. Ouvrez la porte.“

Man hørte en kæde blive taget af, så blev døren lukket op og åbenbarede en høj, lyshåret ung mand. Han så stridbart på Youssef. „Du kommer for sent,“ sagde han anklagende. „Du sagde, du ville være her for en time siden.“

„Jeg sagde, jeg havde noget at ordne,“ forklarede Youssef og gik forbi ham ind i lejligheden. „Jeg er nødt til at arbejde for føden, ikke?“

„Du lyver!“ Den unge mands stemme var vred, da han lukkede døren. „Du var sammen med Patrick.“

„Jeg har jo sagt til dig, at Patrick er i Paris,“ sagde Youssef. „Jeg ville ikke have ham herned.“

„Han er her,“ sagde den lyshårede unge mand konstaterende. „Jeg så ham i maskinen i eftermiddags. Han var sammen med den englænder, der ejer stormagasinerne.“

Youssef forholdt sig tavs og beherskede den vrede, der kogte i ham. Han havde givet Patrick udtrykkelige ordrer om at blive på hotellet og ikke komme ud før i morgen. „Den lort!“ bandede han. „Jeg skal tage mig af ham, når jeg ser ham!“

Han gik hen til bordet, hvor der var stillet drikkevarer op. Der stod en åben flaske Dom Pérignon i en isspand. Han skænkede sig et glas og vendte sig om mod den unge mand. „Vil du have et glas vin, darling?“

„Nej.“ Den unge mand var tvær.

„Hold nu op, Jacques,“ sagde Youssef forsonligt. „Lad nu være med at være sådan. Du ved da, hvilke planer jeg har for dig.“

For første gang efter at han var kommet ind, så Jacques på ham. „Hvornår skal jeg møde hende?“ spurgte han.

„I aften. På vachten,“ sagde Youssef. „Jeg har arrangeret det hele.“

„Skal jeg følges med dig?“ spurgte Jacques.

Youssef rystede på hovedet. „Nej. Du kender mig ikke engang. Hvis hun får mistanke om, at vi er venner, vil du ikke have en chance. Jeg har ordnet det sådan, at du kommer til at ledsage fyrstinde Mara til selskabet. Hun vil præsentere dig for værtinden.“

„Hvorfor Mara?“ protesterede Jacques. „Du ved, at jeg ikke kan fordrage hende.“

„Fordi hun vil gøre, hvad jeg siger,“ svarede Youssef. „Hun vil tage Jordana til side på et eller andet tidspunkt i løbet af aftenen og fortælle hende, hvor god du er i sengen og hvilken pragtfuld pik, du har.“

Jacques så på ham. „Og det vil få damen til at forelske sig i mig?“

„Nej,“ svarede Youssef. „Det er op til dig. Men Jordana er stadig tilstrækkelig amerikaner til at blive imponeret, når en kvinde, der er så erfaren som Mara, anbefaler dig. Desuden er Jordana kneppegal.“

Den unge mand gik i tavshed hen til bordet og skænkede sig et glas champagne. „Jeg håber, du har ret,“ sagde han og tog en slurk. „Men hvad nu, hvis der er en anden, hun er interesseret i?“

„Der var en anden,“ sagde Youssef. „Det hørte jeg af besætningen på vachten. Men hvis jeg kender Jordana, så har hun skaffet sig af med ham, fordi hun ikke vil have nogen komplikationer, mens hendes mand er i nærheden.“

„Og hvis hun nu ikke kan lide mig?“ spurgte Jacques.

Youssef smilede og satte glasset fra sig. Han gik hen til den unge mand og trak i snoren, der holdt hans badekåbe sammen. Badekåben skiltes. Youssef tog Jacques’ penis i hånden og strøg den blidt. „Ti pragtfulde tommer,“ mumlede han. „Hvordan kan hun lade være med at kunne lide den?“





3. kapitel


Fjernskriveren begyndte at klapre, så snart maskinen standsede op i den vestlige ende af lufthavnen i nærheden af pakhusene. Dick Carriage havde spændt sit sikkerhedsbælte op og gik hen til apparatet. Han ventede, indtil det holdt op med at skrive, rev så strimmelen af, satte sig ved skrivebordet og åbnede den kodebog, han altid havde på sig.

Baydr sendte ham et hurtigt blik og så derefter på pigerne igen. De havde allerede løsnet deres sikkerhedsbælter og var ved at rejse sig. Han rejste sig også og smilede. „Jeg håber, I vil nyde jeres ophold ved Rivieraen.“

Den lyshårede pige gengældte hans smil. „Vi er mægtig spændt. Det er første gang, vi er her. Det eneste vi er kede af er, at vi ikke vil se noget til dig.“

„Forretninger. Altid forretninger,“ sagde han med en lille beklagende håndbevægelse. Han tænkte på den meddelelse, der lige var indløbet. Det måtte være noget vigtigt, hvis fjernskriveren arbejdede i weekenden. „Men hvis der er noget, I har brug for, så ring bare til Carriage; han vil tage sig af det.“

„Det skal vi nok,“ sagde den mørkhårede pige. Hun strakte formelt hånden frem. „Tusind tak for en dejlig tur.“

Den lyshårede pige lo. „Ja, det kan man kalde en tur.“

Baydr lo også. „Tak fordi I tog med.“

Raoul kom hen til dem. „De unge damers bil venter.“

Baydr så de to piger følge efter stewarden til udgangen og vendte sig så om mod Carriage. Et øjeblik efter var den unge mand færdig med at dechiffrere meddelelsen. Han rev den af blokken og rakte Baydr den.


Ti millioner pund sterling indsat deres

Konto banque de syrie geneve efter aftale. Kontakt ali yasfir miramar hotel cannes for yderligere oplysninger.

(sign) Abu saad



Baydrs ansigt var udtryksløst, da han læste meddelelsen; så rev han den omhyggeligt i små stykker. Carriage gjorde det samme med fjernskriverstrimmelen og lagde stumperne i en konvolut. Han gik hen til skrivebordet og trak en metalbeholder frem, der lignede en almindelig papirkurv forsynet med et låg med en sprække i. Han åbnede kurven og lod konvolutten med papirstumperne falde ned i den, satte låget på igen og trykkede på en lille knap på siden af den. Knappen lyste rødt et øjeblik og slukkedes så. Han åbnede beholderen og kikkede ned i den. Det eneste, der var tilbage af papirstumperne, var lidt grå aske. Han nikkede og vendte tilbage til Baydr.

„Hvornår vil De tale med Mr. Yasfir?“ spurgte han.

„I aften. Inviter ham med til selskabet.“

Carriage nikkede og gik tilbage til sit skrivebord. Baydr lænede sig tilbage i stolen og tænkte. Sådan var det altid. Ligegyldigt hvor omhyggeligt han planlagde sine ferier, så kom der altid noget i vejen. Men dette var vigtigt og måtte ordnes. Abu Saad var den økonomiske mellemmand for Al-Ikhwah, en af de mægtigste Fedayeen-splittelsesgrupper, og de pengesummer, der gik gennem hans hænder, var astronomiske. Der kom bidrag fra herskerne over de olierige sheikdømmer og monarkier som Kuwait, Dubai og Saudi-Arabien, der var ivrige efter at bevare deres images i den arabiske verden intakt. Og med den forsigtighed, der er typisk for Mellemøsten, blev en del af pengene sat til side til investering og som en sikkerhedsforanstaltning, hvis bevægelsen skulle slå fejl. Måske ikke mere end tredive procent af alle de modtagne beløb nåede tilbage til befrielseskampen.

Baydr sukkede stille. Allahs veje var besynderlige. Frihed havde altid været en flygtig drøm i den arabiske verden. Måske stod det skrevet, at det altid skulle være sådan. Naturligvis var der mennesker som han selv, som Han tilsmilede, men for de andre var der kun en trist tilværelse og kamp. Men paradisets porte stod åbne for alle, der troede. En dag ville de nå frem til disse porte. Måske.

Han rejste sig og gik hen til skrivebordet. „Hent halssmykket fra boksen,“ sagde han til Carriage. Han stak den fløjlsbetrukne æske i jakkelommen og gik hen til maskinens dør. Han så tilbage på Carriage. „Vi ses på vachten klokken elleve.“

Carriage nikkede. „Ja, sir.“

Jabir ventede på ham ved foden af trappen. „Bilen venter på at køre Dem til speedbåden, herre.“

Den store, sorte Rolls-Royce limousine holdt ved siden af maskinen. Ved siden af bilen stod Raoul og en mand i det franske toldvæsens uniform. Manden førte hånden halvvejs op til kasketten. „Vous avez quelque chose pour déclarer, monsieur?“

Baydr rystede på hovedet. „Nej.“



Toldfunktionæren smilede. „Merci, monsieur.“

Baydr satte sig ind i bilen. Jabir lukkede døren efter ham og satte sig ind ved siden af chaufføren. Motoren startede, og bilen svingede rundt og kørte hen mod den vestlige ende af flyvepladsen.

San Marco lå der, fortøjet til en skrøbelig, gammel anløbsbro. To matroser og førstestyrmanden fra vachten ventede på ham. Førstestyrmanden gjorde honnør, da han stod ud af bilen. „Velkommen tilbage, Mr. Al Fay.“

Baydr smilede. „Tak, John.“

En matros rakte hånden frem, og Baydr tog den, da han trådte ned i speedbåden. Jabir fulgte efter og derefter matroserne. Baydr gik frem og stillede sig bag styregrejerne.

Førstestyrmanden holdt en gul oliefrakke og en kasket frem. „Jeg har lidt regntøj her, sir. Det blæser lidt og båden her sender en masse skumsprøjt op.“

Baydr holdt armene ud, og matrosen hjalp ham i oliefrakken. Jabir samlede en oliefrakke op og tog den på og det samme gjorde matroserne. Baydr vendte tilbage til styregrejerne og trykkede på startknappen. Motoren gik i gang med et brøl. Baydr så sig tilbage over skulderen. „Kast los.“

Matrosen nikkede og løsnede fortøjningen. Tovet sprang op fra pælen som en bugtende slange, og matrosen skubbede båden bort fra anløbsbroen. „Fortøjningen kastet, sir,“ sagde han og rullede tovet sammen ved sine fødder.

Baydr slap koblingen, og den store speedbåd begyndte at bevæge sig langsomt frem. Baydr førte varsomt gashåndtaget frem og drejede båden ud mod havet. Den gled let og ubesværet gennem vandet. Baydr satte sig og spændte sikkerhedsselen hen over skødet. „Spænd jer fast,“ sagde han. „Jeg giver fuld gas.“

Han hørte mændene bevæge sig bagved, og så lød førstestyrmandens stemme over brølet fra motoren. „Færdige, sir.“

Baydr skubbede gashåndtaget helt frem. Båden syntes at hæve sig op over vandet i et pludseligt spring, og skumsprøjtet fra boven stod som en glitrende bue over deres hoveder. Vinden piskede ham i ansigtet, og han blottede sine tænder, da han snappede efter vejret. Et hurtigt blik på speedometeret fortalte ham, at båden allerede gik fyrre knob. Han lo næsten, da han langsomt drejede rattet og lagde båden på kursen mod Cannes. Han kontrollerede trehundrede og tyve hestekræfter med sine fingerspidser, og vind og vand piskede ham i ansigtet. På en vis måde var det bedre end sex.



Telefonen begyndte at ringe i Ali Yasfirs lejlighed. Den lille tykke libaneser gik hen og tog den. „Yasfir.“

Den amerikanske stemme drævede i hans øre. Han lyttede et øjeblik og nikkede så. „Ja, naturligvis. Med største fornøjelse. Jeg glæder mig til at mødes med hans excellence.“ Han lagde røret på og gik tilbage til sine venner.

„Det er afgjort,“ sagde han med tilfredshed. „Vi skal mødes på hans yacht i aften.“

„Det er jo godt for dig,“ sagde den slanke, mørke franskmand, der sad i sofaen. „Men det løser ikke vores problem.“

„Pierre har ret,“ sagde amerikaneren i den spraglede sportsskjorte. „Mine forbindelser i Amerika har et større problem.“

Ali Yasfir vendte sig om mod ham. „Vi forstår, og vi gør alt, hvad vi kan for at løse det.“

„I gør det ikke hurtigt nok,“ sagde amerikaneren. „Vi bliver nødt til at gøre forretninger med andre kilder.“

„For pokker!“ sagde Pierre. „Lige når vi har fået forarbejdningsvirksomhederne godt i gang.“

„Og der har ikke været nogen mangel på råmaterialet,“ sagde Ali. „Landmændene er blevet færdige. Høsten har været god. Og leveringerne til virksomhederne er sket uhindret og uden forstyrrelser. Det forekommer mig, Tony, at det er os, der bærer hovedbyrden ved et sammenbrud i jeres eget leveringssystem. De sidste to store forsendelser fra Frankrig er blevet opsnappet i De forenede Stater.“

Amerikanerens ansigt blev hårdt. „De fortrolige oplysninger sivede ud herfra. Ellers ville FBI aldrig have fået fat i dem. Vi bliver nødt til at finde en anden rute ind i landet.“

„Fra Sydamerika,“ sagde franskmanden.

„Det bliver det ikke bedre af,“ sagde Tony ligeud. „Det gjorde vi sidste gang, og det blev taget. Hvis det begynder her, er vi i vanskeligheder.“

Ali så på franskmanden. „Lækagen må være i din organisation.“



„Umuligt,“ sagde franskmanden. „Hver eneste mand, der arbejder for os er blevet checket og dobbeltchecket.“

„Vi vil måske ikke have noget valg,“ sagde Ali. „Vi kan ikke blive ved med at finansiere dit foretagende, hvis varerne ikke kan komme på markedet.“

Franskmanden forholdt sig tavs et øjeblik, mens han tænkte. „Lad os nu ikke forhaste os,“ sagde han omsider. „Der afgår en forsendelse i denne uge. Lad os se, hvad der sker.“

Ali Yasfir så på amerikaneren. Amerikaneren nikkede. Ali vendte tilbage til franskmanden. „D’accord, Pierre. Vi vil vente og se.“

Da franskmanden var gået, så Tony på Ali. „Hvad mener du?“

Ali trak på skuldrene. „Tja, hvad skal man mene?“

„Det kan tænkes, at han er ved at forråde os,“ sagde Tony. „Varerne kommer stadig ind på vestkysten. Vi betaler bonus til mafiaen derude, bare for at få nok til, at vi kan blive ved med at gøre forretninger.“

„Deres varer kommer fra Indokina?“ spurgte Ali.

Tony nikkede. „Og de er billigere end vores.“

Ali rystede på hovedet. „Af gode grunde. Vores omkostninger ville også være mindre, hvis vi blev finansieret af CIA.“

„Det er kun en del af problemet,“ sagde Tony. „Det helt store i Staterne nu er kokain. Og det er der, vi står svagt.“

„Vi har foretaget nærmere undersøgelser i den retning,“ sagde Ali. „Jeg har nogle kontakter i Bogotà og rejser selv dertil i næste uge.“

„Det vil drengene blive glade for at høre. Vi vil hellere bevare forretningsforbindelsen med dig end at begynde at se os om efter nye partnere.“

Ali rejste sig. Mødet var forbi. „Vi vil gøre forretninger sammen længe endnu.“

Han fulgte amerikaneren til døren. De gav hinanden hånden. „Vi mødes i New York i begyndelsen af næste måned.“

„Jeg håber, situationen vil bedre sig inden da.“

„Det er jeg sikker på den vil,“ svarede Ali. Han lukkede døren efter manden, låsede den og satte sikkerhedskæden for. Fra døren gik han direkte ind i badeværelset, hvor han vaskede sine hænder grundigt og tørrede dem. Derefter gik han hen til døren til soveværelset og bankede sagte på den.

Døren blev åbnet og en ung pige stod der. Hendes olivenfarvede hud, mørke øjne og lange sorte hår passede ikke rigtigt til hendes skjorte og cowboybukser, der var prydet med metalknopper i bedste St. Tropez stil. „Er mødet forbi?“ spurgte hun.

Han nikkede. „Vil De have noget koldt at drikke?“

„Har De en cola?“

„Det tror jeg nok,“ svarede han. Han gik ud i køkkenet og hentede en coca-cola i køleskabet. Han hældte den i et glas og rakte hende det.

Hun drak tørstigt. „Hvornår skal vi af sted herfra?“ spurgte hun.

„Der er bestilt pladser til os i maskinen til Beirut i morgen,“ svarede han. „Men det er muligt, vi må udsætte det.“

Hun så spørgende på ham.

Han mødte hendes blik. „Jeg har et møde med Deres far i aften.“

Der kom et chokeret udtryk i hendes øjne. „De vil ikke røbe mig, vel?“ Hun stillede glasset fra sig. „Jeg fik løfte om, at han ikke ville få noget at vide. Ellers ville jeg ikke have forladt skolen i Schweiz.“

„Det har intet med Dem at gøre,“ beroligede han hende. „Deres far aner intet. Vi gør visse forretninger med ham.“

„Hvilken slags forretninger?“ Hendes tonefald var mistænksomt.

„Deres far ordner mange investeringer for os. Han har adgang til kredse, der ellers ville være lukkede for os. Han kan også købe forsyninger og materiel, som vi ikke kan.“

„Ved han, at det er til sagen?“

„Ja.“

Der gik et mærkeligt udtryk over hendes ansigt.

„Han er sympatisør,“ sagde Ali hurtigt.

„Jeg stoler ikke på ham!“ sagde hun heftigt „Min far sympatiserer kun med penge og magt. Folkets lidelser og retfærdigheden betyder intet for ham.“

„Deres far er araber,“ sagde han afmålt.



Hun stirrede på ham. „Det er han ikke! Han er mere vesterlænding end araber. Ellers ville han ikke have ladet sig skille fra min mor for at gifte sig med den kvinde. Det er det samme med hans forretninger. Hvor lang tid om året tilbringer han hos sit eget folk, i sit eget land? To uger? Det skulle ikke forbavse mig, om han oven i købet handler med israelerne. Han har mange jødiske venner i den vestlige verden.“

„Deres far har gjort meget for sagen på sin egen måde.“ Ali opdagede, at han forsvarede en mand, han aldrig havde mødt. „Vores kamp kan ikke vindes af soldater alene.“

„Vores kamp vil blive vundet af mænd, der er villige til at udgyde deres blod og ofre deres liv, ikke af mænd som min far, hvis interesse kun ligger i den profit han kan få ud af det.“ Hun stampede vredt tilbage til soveværelset og hamrede døren i efter sig.

Han bankede på døren. „Leila,“ sagde han blidt. „Leila, skal jeg bestille noget middagsmad til Dem?“

Hendes stemme lød sagte inde fra værelset. „Gå Deres vej. Lad mig være i fred. Jeg er ikke sulten!“ Der lød en dæmpet hulken derinde fra.

Han stod ubeslutsom et øjeblik og gik så ind i sit soveværelse for at klæde sig om til middagen. De unge mennesker var fulde af idealer. For dem var alting sort eller hvidt. Der var ingen nuancer derimellem. Det var både godt og ondt.

Men det tilkom ikke ham at dømme. Sager blev ikke drevet på idealer alene. De unge mennesker vidste ikke, at det krævede penge at få ting til at ske. Penge til at købe deres uniformer, deres forplejning, deres våben, deres uddannelse. Moderne krig, selv guerillakrig, var dyr. Og det var den egentlige grund til, at der var blevet brugt så meget tid til at indoktrinere hende. De havde brugt hendes vrede mod sin far, indtil hun havde nået det punkt, hvor hun var parat til at binde sig til Fedayeen-bevægelsen. Det var ikke bare for det, hun selv kunne udrette. Der var mange andre piger, der kunne have gjort det lige så godt.

Men ingen af de andre havde en far, der var blandt de rigeste mænd i verden. Der undslap ham et lille suk. Senest i overmorgen ville hun være i en træningslejr i de libanesiske bjerge. Når først hun var der – og under deres kontrol – ville Baydr Al Fay måske lytte med større velvilje til nogle af de planer, han havde afvist indtil nu. Hun ville være bedre end en revolver rettet mod hans hoved.



4. kapitel

„Deres samtale til Amerika er klar, Mr. Carriage,“ sagde hotellets telefondame på engelsk.
„Tak,“ sagde Dick. Der lød en svag hyletone og en række klik, så lød en stemme. „Hallo,“ sagde Dick.
Flere klik efterfulgt af en summetone. „Hallo, hallo,“ råbte han. Pludselig blev forbindelsen tydelig, og han hørte sin kones stemme.
„Hallo, Margery?“ råbte han.
„Richard?“ hun lød tvivlrådig.
„Selvfølgelig er det Richard,“ sagde han skarpt og mærkeligt irriteret. „Hvem troede du det var?“
„Du lyder så langt borte,“ sagde hun.
„Jeg er langt borte,“ sagde han. „Jeg er i Cannes.“
„Hvad bestiller du der?“ spurgte hun. „Jeg troede, du arbejdede.“
„Bevar mig vel, Margery, jeg arbejder. Jeg fortalte dig jo, at chefen havde i sinde at tilbringe weekenden her til sin kones fødselsdag.“
„Hvis fødselsdag?“
„Hans kones,“ råbte han. „Glem det. Hvordan har børnene det, Margery?“
„Godt,“ sagde hun. „Bortset fra at Timmy er forkølet. Jeg holdt ham hjemme fra skole i dag. Hvornår kommer du hjem?“
„Det ved jeg ikke,“ sagde han. „Chefen har en masse ting i gang.“
„Men du sagde, at det kun ville vare tre uger denne gang.“
„Tingene har hobet sig op. Det er ikke min skyld.“
„Det var bedre, dengang du arbejdede for Aramco. Den gang kom du da i hvert fald hjem hver aften.“
„Jeg tjente heller ikke nær så mange penge,“ sagde han. „Tolv tusind om året i stedet for fyrre.“
„Men jeg savner dig,“ sagde hun; der var en antydning af gråd i hendes stemme.
Han blev blidere. „Jeg savner også dig, Margery. Og børnene.“
„Richard,“ sagde hun.
„Ja, min ven?“
„Har du det godt?“
„Jeg har det glimrende,“ sagde han.
„Jeg er så bekymret hele tiden. Det forekommer mig, at du altid flyver, at du aldrig er længe nok ét sted til at få hvilet ordentligt ud.
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